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CeMaHTHMYecKue KOMNOHeHTbl (hpa3eoNnoru3MoB
KaK MapKepbl HaUWOHANbHOK A3bIKOBOW KAPTUHbLI MUPA

AHHOmauus. B ctaTbe BblAENsaTCS OTAENbHbIE rpynnbl d)paaeonormquKMx €ANHNL, NO Hann4nto onpeaeneHHoro KOMMNoHeH-
Ta, NnpoBoanTCcA CpaBHI/ITeI'IbeIlZ aHanuna BHYTPKX 3TUX rpynn e4uUHNL, PasHbIX A3bIKOB. BblgenstoTcs ceMaHTUYeCcKNe KOMNOHEHTHI,
KOTOPbIE€ MOXHO CHMTATb yHUBEPCAlbHbIMU, N KOMMNOHEHTbI, KOTOPbIE B OonbLUen cTenexm nepenarT KynbTyPHO-HALNOHANbHYO
KOHHOTaLUWuto, o6ycnoaneHHy+o OTpaxeHnem Bo cbpaseonormqecmx €AnHNLax MHOroBeKOBbIX HabnoAeHN YenoBeka 3a BHELHUM
MUPOM: ABNEHNAMU NPUPOAbI, BHELLIHUM BUAOM U NOBaAKaMu XXUBOTHbIX, 3@ UX B3aUMOOTHOLUEHMAMW OpYr C APYrOM K 3a OTHOLLUE-
HWEM NoAEN K TeM UMK UHBIM CODBITUSM UMK SBREHUSM.
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Semantic Components of Phraseological Units
as Markers of the National Linguistic Worldview

Abstract. This article separates groups of phraseological units that are distinguished by the presence of a certain component,
and a comparative analysis is carried out within these groups of units of different languages. There are semantic components that
can be considered universal and components that convey to a greater extent a cultural and national connotation due to the reflection
in phraseological units of centuries-old human observations of the outside world: natural phenomena, the appearance and habits of
animals, their relationships with each other and the attitude of people to certain events or phenomena.
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BeepeHnue (Introduction)

®paseonornyeckne eguHuLbl (aanee takke ®E) — ato
06pa3Hble W NOYTH BCErAa SMOLMOHAMNBHO OKpaLLEHHbIe A3bIKO-
Bble eVHULIbI, SBNAIOLMECS 0CODBIMM COCTABNSIHOLLMMM S3bIKO-
BOW KapTUHbI MPA, MOCKOIbKY cama hpa3eonorniist npeAcTaBnsieT
coboit pe3ynbTaT ANUTENBHONO NPOLECCa SBOMHOLMN HALMOHaMb-
Horo s3blka. Kak cnegcteue aToro npouecca, «Bo (paseonoru-
YECKUX EVHMLAX OTPaXKeHb! HaLMOHaNbHO-CeLMAUYECKIE 0CO-
©eHHOCTH, KOTOPbIE MOXHO CHUTATL LUTPUXaMU K HALMOHaMEHOMY
MOPTPETY A3bIKOBOW NIMYHOCTM, MOMOTaKLLMMU MOHSATL MUPOMO-
HWMaHKE 1 MEHTanUTET AaHHOMo Hapoaay [1, . 76].

ViccnepoBanmne hpaseonornieckoro Matepuana BegeTcs
aKTWBHO B Pa3NNYHbIX HAMPaBEHMSIX, CyLLECTBYET OrPOMHOE
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KomnM4ecTBo paboT, paccMaTpuBaloLLMX pasHble acnekTbl OE.
N3yyeHne copmanbHoii opraHn3oBaHHOCTH, FPaMMATUYECKNX
11 CTPYKTYPHbIX Mofieneit, 6e3yCroBHO, BaXHO 1 NpeacTaBnseT
MHTEpec NS BHYTPUA3LIKOBOTO aHanmaa.

B conocTaBuTenbHOM acnekTe, Ha Hall B3rmsg, Haubo-
1ee MHTEPECHbI UCCNE0BaHNE CEMaHTUYECKUX KOMIMOHEHTOB,
BOLWeALWNX B cocTaB OE, ux KoHHOTaLMS 1 B3auMogeicTame,
MOCKOIbKY MMEHHO OHM SIBNSKOTCS COCTABNSIOLMIA (Dpa3eono-
TMYECKOro 3HaueHus, NpeacTaBnAoLLero coboi ocobyto cemaH-
TYECKYI0 KATETOPUIO B MY HANMYMS KOMMIOHEHTOB 1 LIENoCT-
HOCT OAHOBPEMEHHO.

CnelndmryHOCTb (hpa3eonornyeckoro 3HaueHuns CBsizaHa
C XapaKTepom 06pa3oBaHms, pasBITIAs 1 (YHKLMOHMPOBaHUS OE.

Ona untnposaHuma: Kocsakosa H0. I CemaHTMYeCKne KOMMNOHEHTbI GPa3eonorM3mMoB Kak MapKepbl HALLMOHAIbHOW A3bIKOBOM KapTH-
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HecmoTpst Ha pasnuyHble B3rMsabl 1 NOAXOMb! K U3y4eHuto dpa-
3€0/10MMYECKOT0 3HA4EHMs!, BCE UCCNEA0BATENMN CXOAATCS BO
MHEHWM, YTO ero CTPYKTYpa CMOXHO OpraHu3oBaHa u oTpaxaeT
MOpEOOrMyeckue, CTUIIMCTUYECKIE N IMHTBOKYNbTYPOOr-
4eckme MOMEHTBI. V13ydyeHre MHOroacnekTHOCTM dpaseonoru-
4ecKoro 3Ha4eHust JaeT BO3MOXHOCTb Hanbonee JOCTOBEPHO
onpenennTb 0cOBEHHOCTY KOAMPOBaHIS BHESA3LIKOBOM HaLMO-
HanbHO-CeLngUYHON peanbHOCTU B A3bike, koTopas B OE
KoQMpYyeTCs OnocpefoBaHHO Yepe3 06pas, NocnyKMBLUMIA
MMNYNbCOM 1151 BO3HUKHOBEHWSI HOBOW S13bIKOBOW eWHMLb,
B KOTOPOI! KOMMOHEHTbI B Pa3HOI CTEMEHU y4acTBYHT B ¢hop-
MupoBaHWUK 0600LLEHHO-LenocTHOro, abcTparupyemoro ot
KOHKPETHOIA CUTyaLuu, BOCTIPON3BOAMMOrO 3HAYeHMs! HOBOM
A3bIKOBOV efuHULbI. VIHbIMK crioBamu, BbISIBUB NyTb NEPEeBo-
NnoLLeHNs cBOBOAHOTO CrOBOCOYETaHs B ycTonuneoe — ®E,
Mbl MOXEM NPOCNeaNTb T CEMaHTUYECKNe COBUTM, KOTOPbIE
NPUMBENM K NONTHOMY NEPEOCMBICTIEHNIO 3HAYEHMS JaHHON S13bl-
KOBOW eauHNLbI M 000raLLEeHM0 €8 CEMAHTUKW AOMONHUTENbHDI-
MW KOHHOTATWBHbIMU KOMMOHEHTaMK, KOTOPbIX He ObIno B 1C-
XOAHOW eauH1Le — CBOOOLHOM CIIOBOCOYETAHNM.

Kpome Toro, ata 06pasHOCTb SBASETCSH UCTOYHUKOM 3KC-
NPECCUBHOCTU, 3MOLMOHANBHON OKPaCKM U OLEeHOYHOCTH,
nockornbKy 06pa3 B CO3HaHWUM FOBOPSILLErO BbI3bIBAET Onpese-
NEeHHbIE accoumaLum, KOTopbIe B CBOK 04epeab MOpOXaaT
COOTBETCTBYILLEE OTHOLLEHWE K NpeaMeTy peyu. IMeHHo aTo
OTHOLLEHME 1 3MOLMOHarbHAs OLEHKa NO3BONSAKT PaccMoT-
peTb BHYTPEHHMIA MIUP YENTOBEKA YEPES S3bIKOBOE BbIPAXKEHME,
3a4acTyI0 NoKa3bIBaKT 06pa3sHo, a He HanpsIMYH TO, YTO CKpbI-
TO rny6OKO B CO3HAHUM.

3aHnmasich n3yyeHmem OE 3MOTUBHOWN CEMaHTUKM, Mbl
OTMETMIN, 4TO COBCTBEHHO 3MOTMBHLIX PE ropasfo MeHbilLe,
4eM 3MOTUBHO-HOMUHATMBHBIX, CPEAN KOTOPLIX BbIAENSTCS
pasfnnyHbIE MO CEMAHTUYECKUM W rpaMMATUYECKUM Mpr3Ha-
kam rpynni.

Metogsi (Methods)

Matepuanom uccnegosaHus ctanu ®E aMOTUBHO-HOMU-
HaTMBHOM CEMaHTMKM PYCCKOTO, (PpaHLYy3CKOr0 U HEMELIKOrO
A3bIKOB.

PaboTa no ot6opy MaTepuana npoBogunach METO4OM
CMNOLLHOM BbIBOPKX (hpaseonornieckoro Matepuana u3 cro-
Bapel, OCYLLEeCTBIANCS aHanu3 NUTeparypbl, CBA3aHHOM C Ta-
KAMM NOHATUSAIMU, Kak dpaseonornyeckas eauHnLa, S3bikosas
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kapTiHa MMpa, CeMaHTUYECKM KOMMOHEHT, HaLWUOHaNbHbIN
MEHTanuTET.

MMpu uccnenoBaHMM ceMaHTUYecKoro cogepxanns OE 3a
OCHOBY 13y4eHs1 Obin B3AT CUHXPOHHO-LMAXPOHUYECKIA NOA-
XOf1, KOTOpbINA NO3BONSET Y4eCTb kak 0cobeHHOCTH 0bpa3oBa-
Hus OE, TaK 1 HeunsbexHoe BNUSIHUE SKCTPANUHIBUCTUYECKMX
thakTopos, npu conoctaBneHnn OE pasHbix s3bIKOB MPUMEHS-
NNCb ONUCaTENbHbIA METOA C ANeMeHTaMn WHTEpNpeTaLni
11 CPaBHUTENbHO-COMOCTABMTENbHbI aHann3 dpaseonornyec-
KX 3HAYEHMN.

Pesynbtatbl 1 06cyxaeHme (Results and Discussion)

Cpeay aMoTMBHBIX OE MOXHO BbILENNTL HECKOMBKO MOA-
TPYNM MO HaNM4Mio OnpeaeneHHbIX CEMaHTUYECKIX KOMMOHEH-
TOB, HanpuMep:

- NpunaratensHoe, 0603HavatoLiee LBET.

CumBONMKa LBeTa MMeeT BOMbLIOE 3HAYEHNE B KOHTEKCTE
nnYyHOCTHOM chepbl Yenoseka. LIBeT cospaeT HacTpoeHme,
BbI3bIBAET OMPEAENEHHbIE acCoLMaLyn, IMOLMK, N 3TO Haxo-
JMT CBOE OTpaXeHme B Nobo KynbType (cM. Tabn.).

Ecnu npoBoguTb CpaBHUTENBHLIA aHaNW3 npescTaene-
HbIX Bbllle ®E, To 6pocaeTcs B rnasa, 4to ®E ¢ KOMMNOHEH-
TOM befbill oTnMYaTcs 6OMbLWNM CXOACTBOM BO BCEX TPEX
A3blkax. JKBMBANEHTbI BTOpO OE He JEeMOHCTPUPYIOT TaKoro
€[IMHCTBA B KOMMOHEHTHOM COCTaBe, OfHaKO ECI CMOTPETb
STMMOSIOrMI0, TO CXOACTBO Takke NpocMaTtpusaeTtcs. CornacHo
MOBEpPbH, CUHIE OFOHbKM — 3TO HenpuKasHHble Ly, «bnya-
HWYKMY, KOTOpbIE NIAW BUAAT Ha knagbuie [2], u aTum gywam
yxe be3pasnuyHbl BCe 3eMHble Aena. B HemeLkom BapuaHTe
OTCYTCTBYET npunaratensHoe ¢ 0603HaYeHeM LBETa, HO
nveeTcs obpa3 orHsi, KOTOpbIA NpeBpaLlaeT BCE 3eMHOe,
MaTepuanbHoe B HeDbITE.

TpakToBKa KpacHOro LiBeTa W ero Nponu3BoAHbIX MMeeT
MHOro 06LLero Bo BCEX TPEX NUHIBOKYMbTypax. ObbI4HO ero
MIMEHOBaHWe W1CMoMb3yeTcs Npu 0603HAYEHNM 3MOLMIA CTbIfa,
CMYLLEHMS!, a TaKKe APOCTK, 3nocTu, 6onu. BeposTHo, Takoe
MEXbSA3bIKOBOE CXOACTBO 0OBSACHAETCS (DU3NONOrMYECKON
peakLuei (MPUNUBOM KPOBM K NILLY), NPOUCXOAALLEN B TOT
MOMEHT, KOrfia YenoBeK WCTbITbIBAET BbILLENEPEYNCHEHHbIE
amouuu.

Kak noka3abIBaloT HaLLv HabnogeHus), B COMOCTABUTENLHOM
acnekte bonee yH1BepcanbHbIMK ABISKOTCS OenbIi, YEPHBIN
1 KpacHbIN LeTa. OHM B HanbOMbLLEN CTENeHN UCCHEnoBaHbI

Mpumepbl PE ¢ KOMNOHEHTOM-KONOpPaTUBOM

KomnoHeHT 3Hauenue OE Pycckuit A3bik ®paHuy3ckui A3bIK HemeLukuit a3bIk
Genbin 04eHb BriedHbIN OT cTpaxa UK | besbili kak nonomHo | Blanc comme un ligne weil8 wie ein Betttuch
CUIMbHOTO BOJTHEHUS (BykB. «Benblit kak nOCTENbHOE (bykB. «Benblit kak MPOCTbIHSI»)
Genbey)
CUHWI NpOsiBIIEHNe YyBCTBA PABHOAY- | 20pU OHO CUHUM comme pour les lumiéres bleues | in Flammen stehen
LKA K MPOMCXOAALLEMY, OTKa3 | ozHem dans le cimetiére (Byxs. «CTOSITL B OTHEN)
OT AarbHeALMX AeACTBIM (ByKB. «KaK [Nt CUHIX OFOHBKOB
Ha knagbuLiey)
KpacHbIi ObITb O4eHb CMYLLEHHbIM, UCTbI- | CMamb KpacHbIM KaK | devenir rougecomme une tomate | roten Kopf bekommen
TbiBaTb CUMIbHOE YYBCTBO CThbiAA | nomudop (BykB. «CTaTh KpACHbIM Kak MoMu- | (ByKB. «MOMYYNTb KPACHYH0
WM HESOBKOCTY [0p») ronoBy»)
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1 ONMCaHbI B NIUHIBUCTUKE B cuty Bonee 4acToro ux UCnonb-
30BaHusl B Ka4eCTBe ANUTETOB B peyl BOOOLLE 1 KOMMOHEHTOB
OE B yacTHoCTW. K KyNnbTypHO-YHMBEPCAbHBLIM LIBETaM Takke
MOXHO OTHECTM W PO30BbIil, KOTOPLINA BO BCEX TPEX paccmat-
pVBaEMbIX JIMHIBOKYNbTYPaX HECET CMbICIOBYHO Harpy3ky 6na-
rononyyns 1 Hagexasl Ha nyylee, a Taikke HEKOW HaMBHOCTY
(pyc. Hocumb po3osble 04KU, 8UAemb 8CE 8 PO30BOM Ugeme,
pososast Meyma; dpaHL. porter des lunettes roses, voir tout
en couleur de rose, une réve rose; Hem. durch die rosa Brille
schauen, rosa Traum) (3necb 1 fanee npueeLeHbI NPUMEPBI U3
cnosapeit: [3; 4; 5; 6]).

Vicnonb3oBaHue gpyrvx LBETO0O03HAYEHN B KayecTBe
KOMMoHeHTOB ®E oTpaxaeT HaLmoHarbHyto cneuuduky. Hanpu-
Mep, B PYCCKOM $i3bIKE 3€/1eHb I HECET HEraTWBHYK OKpacky
1 ynoTpebnsieTcs, Koraa roBOpUTCS O TOCKE, CKyKe UMK NposiB-
TNEHUV MPU3HAKOB APYTVX OTPULIATENBHbIX AMOLMIA (mocka 3ete-
Hasi, no3ernieHems om 3agucmu, 31o0cmu). OpaHLy3bl UCMONb3y-
0T CNOBO Vert, koraa pedb et o cTpaxe — Vert depeur Oyks.
«3€eneHblit 0T cTpaxay. B HeMeLKoi NMHIBOKYNbTYPEe K CUMBO-
NMKe 3eNeHoro LiBeTa 0bpalLaloTcs J0BOMbHO YacTo, Bbipaxas
MPEVMYLLECTBEHHO NOMOXKNUTENbHBIE 3MOLIMOHAbHBIE OTTEHKM
(Auf keinen griinen Zweig kommen ByKB. «He NOSIBUTLCA Ha
3€J1EHON BETKE» B 3HAYEHWM «HE [OCTUYb LIENK, HE UMETb yCne-
xa B fienax»; Das ist im griinen Bereich GykB. «3T0 B 3eNeHOi
30HEY, T. €. «3TO HOPManbHO». [leno B TOM, YTO CTPENKa cyeT-
ynka GonbLUMHCTBA NPUBOPOB pacnonaraeTcst B 3€NIEHOMN 30HE,
ecnv Bcé paboTaet 6e3 cO0eB, M yXOANT B KpaCHYH, Korga YTo-
TO UOET He Tak. Hemubl — Ntoau, KoTopble NMdAT, koraa BCé
MOeT KaK Hajo, T. €. «B 3eNEHON 30HEY).

- Wma cobcTBEHHOE.

Pycckue ®E:

* npu yape opoxe — O4YeHb 1aBHO, B He3anamMsTHbIE Bpe-
MeHa;

* ky0a Makap mensm He 20Hs/T — O4YeHb [aNeKo, B Camble
oTzaneHHble (00bI4HO HENPUATHBIE, ONacHbIE W T. N.) MecTa;
B HEWM3BECTHOCTb;

* He no CeHbKe Wanka 03Ha4yaeT, YTo YernoBek, 0 KOTo-
POM WOET peyb, HAXOAWUTCS HE HA CBOEM MECTE, He JOCTOMH
noyvecTen Uni JOMKHOCTY, Ha KOTOPYIO NPETEHAYET, He B Cu-
nax BbIMOMHUTL ONpeaeneHHyto paboTy 1 HECTW TaKy OTBET-
CTBEHHOCTb;

* BaHbKy floMamb — [ypaqnTbCsl, NasicHuyaTh, BECTH cebs
BbI3bIBaIOLLE MNyMo;

* KoHOpamu(i xeamus — BHe3amnHasi CMepTb;

* nems Jlasaps — xanosatbcs Ha cyfbby M pacckasbl-
BaTb O CBOMX HECHACTbSIX, MbITATCA BbI3BATb Y OKPYXaroLLMX
COYYBCTBWE, 4TODbI YTO-TO BbINPOCUTL, MOMYYNTH KaKyk-TO
BbIFOLLY;

* NOKa3amb Ky3bKUHY Mamb — NpUrpoauTb KoMy-nnbo Haka-
3aHKeM, pacnpaBoi;

* hunbkuHa epamoma — Bymara, He UMetoLLas puanec-
KOV Cunbl, 6€3rpaMoTHO COCTaBIEHHbIN AOKYMEHT;

* Bom mebe, 6abywka, u fOpbes deHb — HEOXNOAHHO
HecObIBLUMECS HaZexX[bl, BHE3AMHbIE NMEPEMEHDI K XyALIEMY
v ap.

®paHyysckue OE:

« baisser Lamourette (6ykB. «nouenyi JlamypeTTay) — Bpe-
MeHHOE NepemMupue, HeMpOYHbI MUP;

« bétir des chateaux en Espagne (OyKkB. «CTPOUTb 3aMKM
B MlcnaHnmy) — cTponTb BO3LYLUHbIE 3aMKK;

« coiffer Sainte Catherine (BykB. «npu4ecbiBaTh CBATYIO
KaTepuHy») — 3acuzetbcs B eBKax;

* coup dupére Frangois (byks. «ynap otua ®paHcya») —
npegaTenbekui yaap;

« employer toutes les herbes de Saint-Jean (OykB. «npume-
HUTb BCe TpaBbl MBaHa Kynanbl») — nycTuTb B X0f BCe Cpes-
cTBa U ap.

Hemeukue ®E:

+ nach Adam Riese (Oyks. «no Agamy Puse») — no Bcem
npasunam, abComoTHO TOYHO;

* s ist Hans wie Heine (Oyks. «4T0 ['aHc, 4T0 [eitHe») —
BCE PaBHO;

« seinen Friedrich Wilhelm unter etwas setzen (Oyks. «nocTa-
BUTb/NocaauTs cBoero ®puapuxa Bunbrenbma nog Yto-1on) —
MOCTaBUTb CBOK NOAMMCh, PacINCaThbCs Nog Yem-nmbo;

« rangehen wie Bliicher (6yks. «BecTn cebs kak britoxepy) —
AeiCTBOBaTb PeLUMTENbHO;

* nachgerade kommt Hans ins Wams (6yks. «cpasy nocne
aToro aHc nonagaet B JyOUHKY») — nocnewmnilb — niogei
HacMeLLMLLb 1 ap.

[ns OE, copepxaLuyx KOMMOHEHT «MMsi COBCTBEHHOEY, Non-
HOrO 3KBMBaNeHTa ObITb HE MOXET anpr1opy, NOCKOSbKY NPeano-
CbIrIKO/ BO3HWUKHOBEHMS 1 3aKPENNEHNs B PeUM aHHOI S3bIKOBOA
€0VHILbI NOCMYXWMN COBBITVS MW NKOAK, HEMOCPEACTBEHHO CBS-
3aHHble C MECTHOW KyrbTypPOii 1 3HAYNMbIE 151 Hee.

- MeTteoHum.

Pycckue ®E:

* KaK 2pom cpedu scHO20 Heba — HEOXMAAHHO, BHE3AMHO
(o kakoit-nnbo HosocTu, Bege);

* KaK CHe2 Ha 207108y — BHE3arHO, COBEPLLEHHO HEOXVAAHHO;

¢ SICHO COMTHbIWKO — KPaCUBbIA, AOBPLIA UK NOOUMbIN
YeroBex;

* 8C& KaKk 8 mymaHe — CMYTHO (MOMHMTb, BUAET, CrbILLATH
W T. N.) B COCTOSIHAM PacTePSHHOCTY, HESICHOCTM;

* 80pP8ambCs 8UXPEM — BOWTH BbICTPO, CTPEMMUTENBHO,
C Hanopowm;

* 8emep 8 2071086 — O NErKOMbICIIEHHOM MOBEAEHNUH,
Hecepbe3HOM OTHOLLEHWM K Jeny, 00513aHHOCTSAM, O HeHaaexX-
HOCTM 1 6E30TBETCTBEHHOCTY YENOBEKa;

* nocrie doxduyKa 8 Yemeepa — HEWN3BECTHO Koraa, ¢ Ma-
110/ BEPOSTHOCTbIO, YTO 3TO NPOU3OMAET.

®paHyy3ckue OE:

* voir un brouillard devant les yeux (BykB. «BULETb TyMaH
nepej rnasamm») — CMyTHO, B COCTOSIHUM PacTEPSHHOCTH,
HEsICHOCTY;

+ glaces de I'age (bykB. «nbabl BO3pACTa») — CTapoCT;

* entrer comme une bourrasque (OyKB. «BOWTK Kak
LUKBar») — BOWTK BbICTPO, CTPEMUTENBHO, C HANOPOM;

« faire la pluie et le beau temps (BykB. «fienatb JOXKIb U XO-
POLLIYI0 MOrogy») — BO3MOXHOCTU BIIUATENbHOMO YEMOBEKa;

* avoir la téte dans les nuages (bykB. «<umMeTb ronosy B 06-
nakax») — BuTaTb B 0bnakax, Meytatb.

Hemeukue ®E:

+ wie ein Blitz aus heiterem Himmel (6ykB. «kak MOnHuS
B 6e300na4HOM Hebey) — HeoXnaaHHo, BHE3aNHO (06bI4HO
0 YeM-TO HEMPUSITHOM), CP. KaK 2poM cpedu ACHO20 Heba;
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+ die Ruhevor dem Sturm (6ykB. «TUWMHA Nepes LWTop-
MOM») — 3aTullbe nepeg Oypen;

+ wie Schnee an der Sonne schmelzen (GykB. «kak cHer
Ha COMHLE pacnnaBumncs») — pactasTb, kak CHEr Ha COMHLE,
ObICTPO 3aKOHUMTBCS;

« jemanden im Regen stehen lassen (ykB. «0CcTaBuUTb CTO-
ATb M0 AOXOEMY) — OCTaBMTb KOro-To B Oege;

« Sonneim Herzen haben (BykB. «MMeTb COMHLE B Cepa-
Lie») — BbITb pafoCTHbIM, JOOPLIM.

HecmoTps Ha pa3nuuHble 0Bpasbl, CTaBLUMe COCTaBNAIO-
LMW (ppa3eonormyeckoro 3HaueHIs, B CPaBHMBaEMbIX S3blkax
obLet YepToit AaHHbIX OE SBNSieTCs TO, YTO XapaKTEPUCTUKN
SIBMEHNA NPUPOLbI NEPEHOCATCS Ha XapaKTepUCTUKY Camoro
yeroBeka un 06CToATENbCTB, B KOTOPbIX OH OKa3ancs.

Cpean ®E ¢ KOMNOHEHTOM-METEOHMMOM MOXXHO BblAenTh
HECKONbKO CEMaHTUYECKVX NOATPYNN (HWXe NpuBesem npume-
pbl Ha 6a3e pycckoro A3blka):

— MCUXMYECKOE COCTOSIHUE YEroBeKa: YepHee myyu —
04eHb rPYCTHbINA, MPaYHbIA; CUSMb KaK 86CEHHEE COMHbILKO —
ObITb 4OBOMBHBIM, PaAOCTHBIM; 8UMamb 6 obakax — npepa-
BaTbCs MeyTaMm; bbimb Kak 8 mymaHe — NIoX0 0CO3HaBaTh
WNK MOMHUTL NpoMCXoasiLee; Ha ce0bMOoM Hebe — CHacTnnB,
04eHb [JOBOJIEH; 20pa C niiey — OLLyLeHre obneryeHns, ycno-
KOeHMs 1 ap.;

— dnsnyeckue nencTsns: Memamb epOMbI U MOHUU —
OYeHb 3nUTLCS, ObITb B THEBE; 80P8AMLCA BUXPEM — LENCTBO-
BaTb ObICTPO, CTPEMMTENBHO, C HAMOPOM; HE 0CMagUMb KaMHsI
Ha KaMHe — YHNUYTOXMTb, Pa3pyLUNTb 40 OCHOBAHMS; Xdamb
y MOpsi N0200bl — HAaXOAUTbCS B COCTOSHWAW HEONPEAEneH-
HOrO OXWAAHWS, HE NPEANPUHAMAS HUYEro ANS UCMOMTHEHNS
Xenaemoro; ycmpoums 6ypio 8 cmakaHe — BONHOBATLCS UK
pasgpaxaTbCcs Mo nycTskam;

— XapaKTepuCTVKa YeNoBeKa: 3UMOUl CHe2a He 8bINPOCULLL —
OYeHb CKYMOW, XafHbli; eemep 8 2071086 — O NErkOMbICNEH-
HOCTU YeNoBeKa; KaK C flyHb! ynain — 0 CTPaHHOM NOBEAEHNM
JeroBeka u ap.;

— BHELUHWI BUA: Kak HEBO U 3emI1si — O HEMOXOXECTH KOro-
nmbo unu Yero-nnbo; kak dee kanau 800bl — 04YEHb MOXOXKM
nap.;

— abCTpakTHble NOHATWS: 8epwuHa alicbepea — manas
yacTb yero-nubo, sBHOe, BUAHOE BCEM, KOTa MHOroe OcTaeT-
CS1 CKPbITbIM; MEMHB I 16C — YTO-TO COBEPLLUEHHO HEMOHATHOE,
3anyTaHHOE; NPOWI0200HU CHe2 — TO, Yero yXe HeT, 4To bes-
BO3BPATHO YLLIO.

Conocrasum 06pa3bl B OE cpaBHMBaeMbIX S3bIKOB CO CXOA-
HOW CEMaHTKOM:

— 6abbe 1emo — KopOTKWA Nepuoz, TENMOM, SCHON U CyXoN
norozbl B Ha4arne oceHu. B HemeLKon NMHIBOKYNbTYpe OTMeYa-
eTcs bnnskuit 06pas — Altweibersommer (BykB. «neTo cTapbIx
KEHLLMHY), @ BO (opaHLy3ckon — ['été indien (OykB. «uHaWiA-
CKOE NeTo);

— UbIN/siM N0 OCEHU cyUMarom — He CTOWT fenaTb Npexae-
BpeMeHHble BbIBOAbI M PacCUUTLIBATH Ha ycnex 3apaHee. Obpa-
3bl PA3HATCS B pacCMaTpUBaeMblX A3blkax: B HEMELKOM — man
soll den Tag nicht vor dem Abend loben (6ykB. «He CTOUT XBa-
nUTb [ieHb [0 Beyepay), paHLy3ckuin BapuaHT on compt les
poulets a I'automne coBnagaeT ¢ pycckum 1 no obpasy, 1 npu
OykBanbHOM nepeBose;

A3bIKO3HAHWE

- nocrne doxouyka 8 yemsepe — HEU3BECTHO KOraa,
C Manomn BeposITHOCTLIO, YTO 3TO Npousonaet. Bo dpaHLys-
ckoMm — a la semaine de quatre jeudis (OykB. «Ha Hepaene
C YeTbIpbMS YeTBEPramMny), B HemewLkom — wenn Ostern und
Pfingsten auf einen Tag fallen (6yks. «korga Macxa v Tponua
NPUXOASATCS Ha OUH AEHDY).

Kak nokasblBaeT uccrnegyemblit Matepuar, KOMMOHEHT-
METEOHMM AOCTATOYHO LUIMPOKO ynoTpebnsaeTcs BO BCEX TPEX
paccMaTpuBaeMblx s3blkax, HabnioaaeTcs GonbLUIOE KONMYECTBO
COBMageHi B 1Cnonb3yemom obpase 1 ero TONKoBaHWK, Npu
9TOM TaKKe OTMEYaloTCs U HEKOTOpbIE OTNNYMS, 06YCroBneH-
Hble HaLMOHaMbHbIMY 0COBEHHOCTAMM KnmaTa v bbiTa.

— 300HUM.

B nioboit HauroHanbHON KyNbType OTpaXeHbl MHOTOBe-
KOBble HabMoAeHNs YenoBeka 3a KNBOTHbIM MUPOM: 3@ BHe-
LWHAM BWUAOM W NMOBaAKaMMW XMBOTHbIX, 3@ B3aUMOOTHOLLE-
HWUSIMW XMBOTHbIX 4PYr C APYrOM 1 33 OTHOLUEHWEM Noaen
K TeM U1 UHbIM KUBOTHbIM. COBEPLLEHHO NOMMYHO, YTO 3Ha-
HWS, HaKonneHHble Bnarogaps aTUM HabmoAeHUAM, HaLm
OTpaxeHue B A3blke, U BO )pa3eonorum B 4acTHOCTU. 300-
HWMbI, CTaBLLMe komnoHeHToM ®E, He nepeaatoT uHdopma-
LMK0 O TUMNYHBIX BHELLUHWX YEPTax Camoro XMBOTHOTO U €ro
noBeJeHYeCKMX NpU3HaKax, a NepeHoCIT 3TU XapakTepucTyu-
kn Ha yenoseka. Mockonbky rpynmnbl ®E, cogepkalynx kom-
MOHEHT-300HUM, SBNISIOTCS AOBOMbHO MHOMOYMUCIIEHHBIMM BO
BCeX Tpex paccMaTpuBaeMblx HaMu A3blkax, TO COBEPLLEHHO
MOTMYHO, YTO CYLLECTBYET LOCTATOMHO MHOTO MUccrnefoBaTe-
neii 3TOr0 MaTepumana u, kak CneacTaue, pa3nuyHbIx knaccu-
(buKaLMi BHYTPU 3TOW rpynnbl.

MpuBeaeM NpUMepbl C KOMMOHEHTOM — Ha3BaHUEM AUKNX
11 LOMALUHWX XMBOTHBIX.

Pycckue ®E: 1) sepmembcs kak benika 8 Konece, 807K
8 08eybell WKYpe, MOPCKOU 801K, cmapb Il nuc, Medsedb Ha yxo
Hacmynus, mpycriue Kak 3asu, C/1oH 8 nocyOHol naske v fp.;
2) kak bapaH Ha Hogble 8opoma, C8UHbHK NOOIOXUMb, ynepcs
KaK bbIK, Tomosas nowads, ugpams Kak KOWKa ¢ MbIWkio, /1ac-
KO8bIU MeseHOK, ynpsambIll Kak ocerl, Kom Hansnakar, YepHas
KowKa npobexana, Xumb Kak Kowka ¢ cobakol v ap.

®paHyy3sckue OE:

1) agir en renard (OykB. «4€/CTBOBATbL NO-NINCHU») — XMT-
puTb, NyKaBuUTb; comme un lion en cage (byKB. «kak NeB B KNeT-
ke») — meTaTbCs M3 yrna B yron, Becti cebs 6ecrnokonHo-
arpeccumBHo; vendre la peaud’un oursnon tué (6yks. «npoaasaTthb
LUKYpY HeyBUTOro MeBEs») — pacCynTLIBATL Ha TO, YETO eLle
HeT B Hanuuum, pacrnopskeHuu; entre chien et loup (6ykB. «mex-
By cobaKo 1 BONIKOM») — B CYMEPKM, Korga TPYAHO OTAUYMTb
cobaky ot Bonka; Ne pas valoir un pet delapin (6yks. «He cTo-
WTb NyKa 3aiLia») — Cp. PyC. HE CMOUMb JIOMaH020 2powia i He
cmoums 8b1e0eHH020 Alya;

2) s’entendre comme chien et chat (BykB. «CnbiwaTb apyr
Apyra, kaK KoLka ¢ cobakoii») — cp. Xumb Kak Kowka ¢ coba-
koll; Mouton a cinq pattes (byks. «6apaH c naTbi0 nanamuy)
MCNOMb3YETCs, KOrfa peyb MAET O KOM-TO PeaKoM 1 HEOObIHHOM,
cp. pyc. benas gopoHa; Passer du coq a I'ane (bykB. «nepexo-
[MTb OT NEeTyxa K OCNy») — Nepeckak1BaTh C TEMbl Ha TEMY,
TEPSATb NOrM4ECkyio CBSI3b; a bon chat bon rat (BykB. «xopoLuemy
KOTY — XOpoLUas Kpbicay) — UCMOMb3yeTCst BO (paHLy3CKoM
TOrAa, KOrAa pycckue roBOPST Hawila Koca Ha KaMeHsb.
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A3bIKO3HAHUE

Hemeukue ®E:

1) da liegt der Hase im Pfeffer! (OykB. «Tam KpOMMK NeXuT
B nepue») — cp. som, 20e cobaka 3apbimal; einen Béren
hunger haben (BykB. «MMeTb MeABEXUIA rONOAY) — cp. 6bIMb
201100HbIM KaK 6071K; ein alter Hase (OykB. «cTapbliit 3asu») —
cp. cmpensHbIl eopobed v ap.,;

2) stur wie ein Esel — ynpsmblit kak ocen; die Katze im
Sack kaufen — xynuTb koTa B MeLuke; wie Hund und Katze
leben — xuTb kak kolwka ¢ cobakon (B aTux Tpex OE Oykeans-
HbIll NEpPEeBOJ M PYCCKUI SKBUBAMNEHT cosnagatoT); voll wie ein
Schwein sein (OykB. «ObITb NOMHbLIM/HANOMHEHHBIM KaK CBU-
Hbs») — U3PSAHO NbsiH; die Kuh vom Eis kriegen (ByKB. «CHATb
KOPOBY CO Jlbia») — BbIATY 113 3aTPYAHNTENBHOTO NOMOXEHUS,
NpeononeTb CIOXHYI0 CUTYaLMIo.

ToMUMO KOMMOHEHTOB, Ha3bIBAIOLLMX AUKWX W [LOMALLHWX
XMBOTHbIX, BO PPpa3eonornamax BCTpeyaTcs Ha3BaHus nTuL,
Pbl, HACEKOMbIX, 38MHOBOAHbIX 11 MPECMbIKAIOLLMXCS. 300HUMbI
MOYTM BCErAa ABNATCS HALMOHANbHO-MapKUPOBaHHbLIMU KOM-
noHeHTamu ®E, nockonbKy oTpaxatoT 0Co6EHHOCTI BOCTPUATIS
OKpYXaloLLiero Myupa npescTaBuTENsMU TOro Hapoaa, B A3blke
KOTOPOro (hyHKLIMOHWPYET AaHHas eanHMLaA.

Tak, koraa kto-nubo BeaeT cebs rnynosaro, HeAOyMeBaeT,
HUYero He NOHUMasi B CTaHAAPTHOW CUTYaLUK, B PYCCKOM JINH-
FBOKYIbTYPE MCMONb3YIOT (hPa3eosiornieckyro eAuHULY Kak
bapaH Ha Hogble sopoma. B Takoi xe cutyauum paHLysbl
ynotpebst ®E comme une vache qui regarde passer un train
(BykB. «kak kOpoBa, KOTOPAsi CMOTPUT HA MPOXOASALLMIA NOE3Y).
B HemeLkoM 513blIke eCTb ABE CUHOHUMUYHBLIX PE, cooTBETCTBY-
IOLLMX 3TOMY 3HaueHwuto: dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor
(BykB. «CTOSATH Kak KOpPOBa Nnepes HOBbIMI BOPOTamuy), nogob-
Hasi No CTPYKTYpe 1 06pasy C pycckuM 1 dpaHLly3CkuM BapuaH-
Tamu, 1 BTOPOI BapuaHT, rae HeMLipl He obpalyatotcs k obpasy
kakoro-nubo XmMBOTHOrO, roBops ein Brett vor dem Kopf haben
(BykB. «<MMETH JOCKY NEPES roNoBOMY), HO MOXHO CKa3aTb, 4TO
CXOOHbIM C PYCCKOM NIMHIBOKYNIbTYPON 31EMEHTOM SBNSETCA
KOMMOHEHT ein Breft — docka — matepwan, U3 KoToporo cfe-
naHbl 80poma — KOMMOHeHT pycckoit OE. Takum obpasom, Bo
BHyTPeHHel dhopme PE oTpaxatoTcst KynbTypHble 0COBEHHOCTY
KOHKPETHOrO 3THOCA U UCTOPUYECKMIA OMbIT HApoAa.

3akntoyeHue (Conclusion)

®pa3eonoruio MOXXHO Ha3BaTb 0COBLIM CEMAHTUYECKNM
(heHOMEHOM, KOTOPbIA OTNUYAETCS KOCBEHHO-MPON3BOAHBIM
KOAMPOBAHWNEM AECTBUTENBHOCTY KOHKPETHO NIMHIBOKYNBTY-
pbl. AHanus OE npeacTaBnsieT coboi MHOro3TanHbIiA NpoLecc,
B XOL1e KOTOPOrO BbISIBMSATCS BHYTPEHHSS (hopma, MOTUBMPO-
BaHHOCTb, 06pPa3HOCTb, HaLMOHANBHO-KYNbTYpHas creLudmka
1 cOBCTBEHHO Ero CTPYKTYpa.

PaccMOTPEHHbIE BbILLE KOMMOHEHTbI — LiBETOO003HAYEHNS],
“MeHa COOCTBEHHbIE, 300HWMbI I METEOHUMbI — MPEACTABNIAT
cob0i MaKcMarbHO HaLMoHarNbHO-MapKPOBAHHBIE KOMIMOHEHTI,
nocKonbKy 0Bpas, KOTopbIi Ner B 0CHOBY faHHoN ®E, xapakTepeH
LISl KOHKPETHOM KyNbTypbl, ABMSETCS YaCTbHO HALWMOHAMBHOMO CO3Har
HUS! 1 NOMOraeT HoPMMPOBATL MPEACTABIEHUE O NOBEAEHIM, OTHO-
LLEHWSIX M LIEHHOCTSIX. Ero CMMBOMM3M SIBNSIETCS HaCTBHO KyNbTYPHO-
ro Hacrneaust v BIUSIET Ha BOCTIPUSITUE OKPYatOLLLEro Mupa.

KoHHOTaLus1, AEMOHCTPUPYIOLLas SMOLMOHANBHYH) OLEHKY
(onobpeHue, ocyxaeHNe, HaCMELLKY U T. A.) U NPUCYLLAs Kax-
pon OF, Takke 3akpennsieT v OTpaaeT CTEPEOTMMbI HALMO-
HaNbHOTO NOBEfEHNs U OLIEHKM B HALMOHANBHOM CO3HAHUM,
Takum obpasom npepcTasnss coboit Hanbonee spk1e Kpacku
HaLMOHamNbHOW A3bIKOBOI KapTUHbI MUpa.

BbileHasBaHHble cemMaHTU4eckue KOMNOHeHTbI OE urpatot
BaXHYI0 pOnb B (hOPMMUPOBAHMM HALMOHANBHO KapTUHBI MUPa,
OTpaxas KynbTypHble 0COBEHHOCTM, MEHTaNMTET Hapoaa W cre-
Lindprky BOCTIpUSITIAS AENCTBUTENBHOCTU. VI3y4as s3bIKoBOW MaTe-
pvan B JaHHOM KITtoue, Mbl TaK Ui MHade obpallaemcst K apyrim
rYMaHWUTapHbIM AUCLUMNIMHAM (MCTOPUM, KyNbTypOroriu, ncu-
XOroriv), YTO NMO3BOMSIET HE TOMLKO NONY4YMTh Horee TOYHble
11 aieKBaTHbIe AaHHbIE OTHOCUTENLHO 0ObEKTa UCCTe[0BaHMS, HO
¥ NyyLUe MOHSATL MPEeACTaBUTENEN APYrOM MHIBOKYMLTYPbI, Npo-
Lie HanaaWTb MEXKYNbTYPHYH0 KOMMYHUKALWMIO, PacLUMpUTL CBOIA
Kpyro3op. VIMEHHO HaLMOHasbHO- 1 COLManbHO-MapKpOBaHHbIe
KOMMOHEHTbI BO (DPaA3E0IorN4eckoi CTPYKTYpe LEMOHCTPUPYIOT
TECHYIO CBS3b S13blKa W KyNbTYPHOTO Kofia HaLmn. JTu s13bIKOBbIe
€MHULI — KVMBOE CBUAETENBCTBO UCTOPUHECKMX MPOLLECCOB,
HapOZAHbIX BEPOBAHWIA 11 3CTETUHECKOTO CO3HAHMs Hapoga. OHu
Cry»art MOLLHbIM UHCTPYMEHTOM Nepeaayn HaLMoHanbHoN aeH-
TUYHOCTY M YHUKANBHOCTW MUPOBOCTIPUSTUS KXOOr0 Hapoza.
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